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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 6 

 

  lylgh-my  rbo-la  ocwhy  aeyw  nk-yrja  yhyw  John6:1 

:hyrbyfl  rca 

�‹¹�́Bµ†-�́‹ š¶ƒ·”-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†́‹¸šµƒ‹¹Š¸� š¶�¼‚ 
1. way’hi ‘acharey-ken wayetse’ Yahushuà ‘el-`eber yam-haGalil ‘asher l’Tibar’Yah. 
 

John6:1 And it came to pass afterward `SWJY went out to the other side of the Sea  

of the Galil, which is of the TibarYah. 
 

‹6:1› Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης  
τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος.   
1 Meta tauta ap	lthen ho I	sous peran t	s thalass	s t	s Galilaias t	s Tiberiados.   

After these things departed Yahushua beyond the sea of Galilee, of Tiberias.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyttwa  war  yk  br-mo  nwmh  wyrja  wklyw  2 

:mylwjh-mo  hco  rca 

‡‹́œ¾œŸ‚ E‚́š ‹¹J ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�¹” †́ā́” š¶�¼‚ 
2. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab ki ra’u ‘othothayu ‘asher `asah `im-hacholim. 
 

John6:2 A large crowd of people followed after Him because they saw his signs  

that He had done with the sick. 
 

‹2› ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς,  
ὅτι ἐθεώρουν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.   
2 	kolouthei de autŸ ochlos polys,  

And were following Him a great crowd, 

hoti ethe�roun ta s	meia ha epoiei epi t�n asthenount�n.   

because they were seeing the signs which He was doing on the ones being ill.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wydymltw  awh  mc-bcyw  rhh-lo  ocwhy  loyw  3 

:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† �́�-ƒ¶�·Iµ‡ š´†́†-�µ” µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ „ 

3. waya`al Yahushuà `al-hahar wayesheb-sham hu’ w’thal’midayu. 
 

John6:3 `SWJY went up on the mountain and He sat there along with His disciples. 
 

‹3› ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.   
3 an	lthen de eis to oros I	sous  

and went up to the mountain Yahushua 

kai ekei ekath	to meta t�n math	t�n autou.   

and there He was sitting with His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  wbrq  mydwhyh  gj  jsph  ymyw  4 
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:‚Ÿƒ´� Eƒ̧š´™ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ‰µ“¶Pµ† ‹·÷‹¹‡ … 

4. wimey haPesach chag haYahudim qar’bu labo’. 
 

John6:4 The days of the Passover, the Feast of the Yahudim, were to come near. 
 

‹4› ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.   
4 	n de eggys to pascha, h	 heort	 t�n Ioudai�n.   

and was near the Passover, the feast of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  ab  br-mo  aryw  wynyo-ta  ocwhy  acyw  5 

:lkal  mjl  mhl-hnqn  nyam  swplyp-la  rmayw 

‡‹́�·‚ ‚́A ƒµš-�µ” ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ † 

:�¾�½‚¶� �¶‰¶� �¶†́�-†¶’̧™¹’ ‘¹‹µ‚·÷ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ `am-rab ba’ ‘elayu  
wayo’mer ‘el-Pilippos me’ayin niq’neh-lahem lechem le’ekol. 
 

John6:5 `SWJY lifted His eyes and saw many people coming to Him  

and said to Pilippos, “Where shall we buy bread for them to eat?” 
 

‹5› ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται 
πρὸς αὐτὸν λέγει πρὸς Φίλιππον, Πόθεν ἀγοράσωµεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι;   
5 eparas oun tous ophthalmous ho I	sous kai theasamenos  

therefore having lifted up His eyes Yahushua and having seen 

hoti polys ochlos erchetai pros auton legei pros Philippon,  

that a great crowd is coming to Him he says to Philip, 

Pothen agoras�men artous hina phag�sin houtoi?   

“From where may we buy bread that these ones may eat?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcoy  rca-ta  ody  awh  yk  taz-rbd  wta  twsnl  kaw  6 

:†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-š¶A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� ¢µ‚̧‡ ‡ 

6. w’a’k l’nasoth ‘otho diber-zo’th ki hu’ yada` ‘eth-‘asher ya`aseh. 
 

John6:6 But He said this to test him, because He knew what He would do. 
 

‹6› τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν·  αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί ἔµελλεν ποιεῖν.   
6 touto de elegen peiraz�n auton;  autos gar ÿdei ti emellen poiein.   

But this he was saying testing him, for He Himself knew what he was about to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjql  aemy-al  rnyd  mytamb  mjl  swplyp  wta  noyw  7 

:fom  cya  cya  mhl 

 œµ‰µ™´� ‚́˜̧÷¹‹-‚¾� š́’‹¹C �¹‹µœ‚́÷¸A �¶‰¶� “ŸP¹�‹¹P Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:Š´”̧÷ �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†´� 
7. waya`an ‘otho Pilipos lechem b’ma’thayim dinar lo’-yim’tsa’ laqachath  
lahem ‘ish ‘ish m’`at. 
 

John6:7 Pilippos answered Him, “We would not find enough bread with two hundred 

denar for them, for each man to take even a little.” 
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‹7› ἀπεκρίθη αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος, ∆ιακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς  
ἵνα ἕκαστος βραχύ [τι] λάβῃ.   
7 apekrith	 autŸ [ho] Philippos, Diakosi�n d	nari�n artoi ouk arkousin autois  

answered Him Philip, “Of two hundred denarii loaves are not enough for them 

hina hekastos brachy [ti] labÿ.   

that each one a little something may take.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltm  dja  wyla  rmayw  8 

:swrfp  nwomc  yja  yrdna  awhw 

:“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚ ‚E†¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’midayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achi Shim’`on Pet’ros. 
 

John6:8 One of His disciples, Andray, Shimeon Petros (Kepha)’s brother, said to Him, 
 

‹8› λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου, 
8 legei autŸ heis ek t�n math	t�n autou, Andreas ho adelphos Sim�nos Petrou,  

says to Him one of His disciples, “Andrew the brother of Simon Peter,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myroc  mjl-twrkk  cmj  wl-rca  ron  wnta  hnh  9 

:hzk  br-mol  hla-hm  ka  mygd  yncw 

�‹¹š¾”̧ā �¶‰¶�-œŸš¸J¹J �·÷́‰ Ÿ�-š¶�¼‚ šµ”µ’ E’́U¹‚ †·M¹† Š 

:†¶ˆ´J ƒµš-�µ”¸� †¶K·‚-†́÷ ¢µ‚ �‹¹„´… ‹·’̧�E 
9. hinneh ‘itanu na`ar ‘asher-lo chamesh kik’roth-lechem s’`orim  
ush’ney dagim ‘a’k mah-‘eleh l’`am-rab kazeh. 
 

John6:9 “Behold, a young man is with us who has five loaves of barley bread and two fish,  

although what are these for so many people?” 
 

‹9› Ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους  
καὶ δύο ὀψάρια·  ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους;   
9 Estin paidarion h�de hos echei pente artous krithinous kai duo opsaria;   

“There is a young boy here who has five barley loaves and two fish; 

alla tauta ti estin eis tosoutous?   

but these what are to so many?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

brl  acd  qryw  hera  tbcl  moh-ta  wwe  ocwhy  rmayw  10 

:rpsmb  cya  mypla  tcmjk  eral  wbcyw  awhh  mwqmb  hyh   

ƒ¾š́� ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ †́˜̧š´‚ œ¶ƒ¶�́� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:š´P¸“¹÷¸A �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µJ —¶š´‚́� Eƒ̧�·Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́LµA †́‹́†  
10. wayo’mer Yahushuà tsauu ‘eth-ha`am lashebeth ‘ar’tsah wiraq deshe’ larob  
hayah bamaqom hahu’ wayesh’bu la’arets kachamesheth ‘alaphim ‘ish b’mis’par. 
 

John6:10 `SWJY said, “Command the people to sit on the ground.”   

Now there was plenty of green grass in that place,   

so the men sat on the ground, about five thousand men in number. 
 

‹10› εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν.  ἦν δὲ χόρτος πολὺς  
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ἐν τῷ τόπῳ.  ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθµὸν ὡς πεντακισχίλιοι.   
10 eipen ho I	sous, Poi	sate tous anthr�pous anapesein.  	n de chortos polys  

said Yahushua, “Make the men to recline.”  Now there was much grass 

en tŸ topŸ. anepesan oun hoi andres ton arithmon h�s pentakischilioi.   

in the place.  Reclined therefore the men, the number about five thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltl  ntyw  krbyw  mjlh  twrkk-ta  ocwhy  jqyw  11 

:mcpn  twak  mygdh-nm  mg  hkkw  mybsml  wntn  mydymlthw 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

:�́�̧–µ’ œµEµ‚̧J �‹¹„́Cµ†-‘¹÷ �µB †´�́�̧‡ �‹¹Aº“̧÷µ� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
11. wayiqach Yahushuà ‘eth-kik’roth halechem way’bare’k wayiten l’thal’midayu  
w’hatal’midim nath’nu lam’subim w’kakah gam min-hadagim k’auath naph’sham. 
 

John6:11 `SWJY took loaves of the bread, and gave thanks,  

and gave them to His disciples.  His disciples gave them to those reclining.  

And the same also with the fish, as much as their soul craved. 
 

‹11› ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέδωκεν  
τοῖς ἀνακειµένοις ὁµοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.   
11 elaben oun tous artous ho I	sous kai eucharist	sas  

therefore took the loaves Yahushua and having given thanks 

died�ken tois anakeimenois homoi�s  

He distributed to the ones reclining, likewise 

kai ek t�n opsari�n hoson 	thelon.   

also of the fish as much as they were wanting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wpsa  wydymlt-la  rmayw  wobc  rcak  yhyw  12 

:hmwam  dbay-al  rca  noml  wrtwn  rca  mjlh  ytwtp-ta 

 E–¸“¹‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E”̧ƒ´ā š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†́÷E‚̧÷ …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� Eš́œŸ’ š¶�¼‚ �¶‰¶�µ† ‹·œŸœ¸P-œ¶‚ 
12. way’hi ka’asher sab’`u wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘is’phu ‘eth-p’thothey halechem  
‘asher notharu l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad m’umah. 
 

John6:12 And it came to pass when they were satisfied, He said to His disciples,  

“Gather the pieces of bread that are left over, so that nothing shall be lost.” 
 

‹12› ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσµατα, ἵνα µή τι ἀπόληται.   
12 h�s de enepl	sth	san, legei tois math	tais autou,  

now when they were filled, he tells His disciples, 

Synagagete ta perisseusanta klasmata, hina m	 ti apol	tai.   

gather the leftover fragments, that nothing may be lost.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cmj  ytwtpm  myls  rco-mync  walmyw  wpsayw  13 

:mhylkal  myrtwnh  myroch  mjl-twrkk 

 �·÷¼‰ ‹·œŸœ̧P¹÷ �‹¹Kµ“ š́ā́”-�‹·’̧� E‚̧�µ÷¸‹µ‡ E–¸“µ‚µIµ‡ „‹ 
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:�¶†‹·�¸�¾‚̧� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹š¾”¸Wµ† �¶‰¶�-œŸş̌J¹J 
13. waya’as’phu way’mal’u sh’neym-`asar salim  
mip’thothey chamesh kik’roth-lechem has’`orim hanotharim l’ok’leyhem. 
 

John6:13 They gathered it and filled twelve baskets from the pieces  

of the five barley loaves of bread left over by those who ate them. 
 

‹13› συνήγαγον οὖν καὶ ἐγέµισαν δώδεκα κοφίνους  
κλασµάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσιν.   
13 syn	gagon oun kai egemisan d�deka kophinous klasmat�n 

they gathered therefore and they filled twelve baskets of fragments 

ek t�n pente art�n t�n krithin�n ha eperisseusan tois bebr�kosin.   

from the five loaves of barley which were leftover by the ones having eaten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ocwhy  hco  rca  hzh  twah-ta  mycnah  twark  yhyw  14 

:mlwol  abh  aybnh  tmab  awh  hz-hnh  wrmayw 

 µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† ‚‹¹ƒ´Mµ† œ¶÷½‚¶ƒ ‚E† †¶ˆ-†·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
14. way’hi kir’oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh ‘asher `asah Yahushuà  
wayo’m’ru hinneh-zeh hu’ be’emeth hanabi’ haba’ la`olam. 
 

John6:14 And it came to pass when the men saw this sign that He had done,  

they said, “This is truly the Prophet that comes to the world!” 
 

‹14› Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σηµεῖον  
ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόµενος εἰς τὸν κόσµον.   
14 Hoi oun anthr�poi idontes ho epoi	sen s	meion elegon hoti 

therefore the men having seen what sign He did were saying, 

Houtos estin al	th�s ho proph	t	s ho erchomenos eis ton kosmon.   

this one is truly the Prophet, the One coming into the world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkylmhl  wb  wcptyw  waby-yk  ocwhy  odyw  15 

:wdbl  awh  rhh-la  moph  dwo  flmyw 

Ÿ�‹¹�̧÷µ†̧� Ÿƒ Ÿā̧P¸œ¹‹̧‡ E‚¾ƒ´‹-‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‡Š 

:ŸCµƒ̧� ‚E† š́†́†-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” Š·�́L¹Iµ‡ 
15. wayeda` Yahushuà ki-yabo’u w’yith’p’so bo l’ham’liko  
wayimalet `od hapa`am ‘el-hahar hu’ l’bado. 
 

John6:15 `SWJY knew that they would come and capture Him to make Him king,  

so He escaped once more to the mountain alone by Himself. 
 

‹15› Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν  
ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, ἀνεχώρησεν πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος.   
15 I	sous oun gnous hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton  

 Yahushua therefore having known that they are about to come and to seize Him 

hina poi	s�sin basilea, anech�r	sen palin eis to oros autos monos.   

 that they might make Him a king, departed again to the mountain Himself alone.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

_____________________________________________________________________________________________ 

  hynab  wabyw  myh-la  wydymlt  wdryw  brob  yhyw  16 

:mwjn-rpk-la  myh  rbo-la  wrboyw 

 †́I¹’»‚́ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ E…̧š·Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:�E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
16. way’hi ba`ereb wayer’du thal’midayu ‘el-hayam  
wayabo’u ba’aniah waya`ab’ru ‘el-`eber hayam ‘el-K’phar-nachum. 
 

John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea,  

entered a boat, and crossed to the other side of the sea to Kaphar Nachum.   
 

‹16› Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν 

16 H�s de opsia egeneto kateb	san hoi math	tai autou epi t	n thalassan  

and as evening came went down His disciples to the sea,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  ab-al  ocwhyw  kcjh  mta  skyw  17 

:�¶†‹·�¼‚ ‚́ƒ-‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ ¢¶�‰µ† �́œ¾‚ “µ�̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’Yahushuà lo’-ba’ ‘aleyhem. 
 

John6:17 The darkness covered them, and `SWJY had not come to them. 
 

‹17› καὶ ἐµβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καφαρναούµ.   
καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὔπω ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
17 kai embantes eis ploion 	rchonto peran t	s thalass	s eis Kapharnaoum.   

and having embarked into a boat they were going across the sea to Capernaum. 

kai skotia 	d	 egegonei kai oup� el	lythei pros autous ho I	sous,  

And darkness already had come and not yet had come to them Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:htyh  hlwdg  jwr-yk  myh  rosyw  18 

:†́œ´‹´† †́�Ÿ…̧B µ‰Eš-‹¹J �́Iµ† š·”´N¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa`er hayam ki-ruach g’dolah hayathah. 
 

John6:18 The sea grew stormy, for there was a great wind. 
 

‹18› ἥ τε θάλασσα ἀνέµου µεγάλου πνέοντος διεγείρετο. 
18 h	 te thalassa anemou megalou pneontos diegeireto.  

and the sea, as a great wind blew, was being roused.  
_____________________________________________________________________________________________ 

syr  myclc  wa  cmjw  myrcok  mhyfwcmb  wrtj  mhw  19 

  kwlh  myh-lo  klhm  ocwhy-ta  waryw   
:waryyw  hynah-la  brqw 

“‹¹š �‹¹��̧� Ÿ‚ �·÷´‰̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸J �¶†‹·ŠŸV¹÷̧A Eş̌œ´‰ �·†¸‡ Š‹ 

¢Ÿ�́† �́Iµ†-�µ” ¢·Kµ†̧÷ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡  
:E‚́š‹¹Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ ƒ·š´™¸‡ 

19. w’hem chath’ru b’mishoteyhem k’`es’rim w’chamesh ‘o sh’lshim ris  
wayir’u ‘eth-Yahushuà m’hale’k `al-hayam halo’k w’qareb ‘el-ha’aniah wayira’u. 
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John6:19 They had rowed with their oars about twenty and five or thirty furlongs  

when they saw `SWJY walking on the sea, and coming nearer to the boat.  

And they were afraid. 
 

‹19› ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν 
περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµενον, καὶ ἐφοβήθησαν.   
19 el	lakotes oun h�s stadious eikosi pente 	 triakonta  

having rowed therefore about stadia twenty five or thirty 

the�rousin ton I	soun peripatounta epi t	s thalass	s  

they see Yahushua walking on the sea 

kai eggys tou ploiou ginomenon, kai ephob	th	san.   

and near the boat coming, and they were afraid.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:waryt-la  awh  yna  mhyla  rmayw  20 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hu’ ‘al-tira’u. 
 

John6:20 He said to them, “It is I; do not fear.” 
 

‹20› ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι· µὴ φοβεῖσθε.   
20 ho de legei autois, Eg� eimi, m	 phobeisthe.  

but He says to them, “I am, do not be afraid.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah  kwt-la  wta  tjql  wlyawyw  21 

:hmc  myklh  mh  rca  eral  hynah  hoygh  ogrkw 

†́I¹’»‚́† ¢ŸU-�¶‚ Ÿœ¾‚ œµ‰µ™´� E�‹¹‚ŸIµ‡ ‚� 

:†́L´� �‹¹�̧�¾† �·† š¶�¼‚ —¶š´‚́� †́I¹’»‚́† †́”‹¹B¹† ”µ„¶š¸�E 
21. wayo’ilu laqachath ‘otho ‘el-to’k ha’aniah  
uk’rega` higi`ah ha’aniah la’arets ‘asher hem hol’kim shamah. 
 

John6:21 They started to take Him into the boat,  

and instantly the boat arrived at the land to which they were going there. 
 

‹21› ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον,  
καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον.   
21 	thelon oun labein auton eis to ploion,  

they were willing therefore to take Him into the boat, 

kai euthe�s egeneto to ploion epi t	s g	s eis h	n hyp	gon.   

and immediately came the boat at the land to which they were going.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dmoh  moh  nwmh  aryw  trjmm  yhyw  22 

  tja-ma  yk  hyna  mc  nya  yk  myl  rbom 
  dry-al  ocwhy  ykw  wydymlt  hb-wdry  rca 

:hzm  wosn  mdbl  wydymlt  ka  hynab  wydymlt-mo 

…·÷¾”́† �́”´† ‘Ÿ÷¼† ‚̧šµIµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

œµ‰µ‚-�¹‚ ‹¹J †́I¹’»‚ �́� ‘‹·‚ ‹¹J �́Iµ� š¶ƒ·”·÷ 
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…µš´‹-‚¾� µ”º�E†́‹ ‹¹�̧‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU D́ƒ-E…̧š́‹ š¶�¼‚ 
:†¶F¹÷ E”¸“́’ �́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹÷̧�µU ¢µ‚ †́I¹’»‚́A ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¹”  

22. way’hi mimacharath wayar’ hamon ha`am ha`omed me`eber layam  
ki ‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath ‘asher yar’du-bah tal’midayu w’ki Yahushuà  
lo’-yarad `im-tal’midayu ba’aniah ‘a’k tal’midayu l’badam nas’`u mizeh. 
 

John6:22 And it came to pass on the morrow the crowd of the people standing  

on the other side of the sea saw that there was no boat there, except there the one  

that His disciples had gone into it, and that `SWJY had not gone down  

with His disciples in the boat, but His disciples had traveled from there alone. 
 

‹22› Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον  
ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ µὴ ἓν καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὸ πλοῖον ἀλλὰ µόνοι οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον·   
22 Tÿ epaurion ho ochlos ho hest	k�s peran t	s thalass	s eidon  

on the next day the crowd having stood across the sea saw 

hoti ploiarion allo ouk 	n ekei ei m	 hen kai hoti ou syneis	lthen  

that another boat was not there except one and that did not come 

tois math	tais autou ho I	sous eis to ploion alla monoi hoi math	tai autou ap	lthon;   

with His disciples Yahushua in the boat but only His disciples departed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh  la  wbrq  hyrbyfm  twab  twrja  twynaw  23 

:nwdah  tkrbb  mjlh-ta  mc-wlka  rca 

�Ÿ™´Lµ† �¶‚ Eƒ¸š́™ †́‹¸šµƒ‹¹H¹÷ œŸ‚́A œŸš·‰¼‚ œŸI¹’»‚́‡ „� 

:‘Ÿ…́‚́† œµJ̧š¹ƒ¸A �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �́�-E�̧�´‚ š¶�¼‚ 
23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar’Yah qar’bu ‘el hamaqom  
‘asher ‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath ha’Adon . 
 

John6:23 Other boats coming from TibarYah near to the place  

that they had eaten the bread there with the giving thanks of the Adon (Master). 
 

‹23› ἄλλα ἦλθεν πλοιά[ρια] ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου  
ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου.   
23 alla 	lthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou  

other boats came from Tiberias near the place 

hopou ephagon ton arton eucharist	santos tou kyriou.   

where they ate the bread after having given thanks the Master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al-pa  mc  ocwhy  nya  yk  moh  nwmh  twark  yhyw  24 

  twynab  mh-mg  wdryw  wydymlt 
:ocwhy-ta  cqbl  mwjn-rpk-la  wabyw 

 ‚¾�-•µ‚ �́� µ”º�E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J �́”´† ‘Ÿ÷¼† œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

œŸI¹’»‚́A �·†-�µ„ E…̧š·Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ 
:µ”º�E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

24. way’hi kir’oth hamon ha`am ki ‘eyn Yahushuà sham ‘aph-lo’ thal’midayu  
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wayer’du gam-hem ba’anioth wayabo’u ‘el-K’phar-Nachum l’baqesh ‘eth-Yahushuà. 
 

John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw that neither `SWJY  

 nor His disciples were there, they went down into the boats as well  

and came to Kaphar Nachum to seek `SWJY. 
 

‹24› ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ,  
ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναοὺµ ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν.   
24 hote oun eiden ho ochlos hoti I	sous ouk estin ekei oude hoi math	tai autou,  

when therefore saw the crowd that Yahushua is not there nor His disciples, 

eneb	san autoi eis ta ploiaria kai 	lthon eis Kapharnaoum z	tountes ton I	soun.   

they embarked into the boats and came to Capernaum seeking Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myh  rbom  wta  waemyw  25 

:mlh  tab  ytm  ybr  wyla  wrmayw 

�́Iµ† š¶ƒ·”·÷ Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ †� 
:�¾�¼† ́œ‚́A ‹µœ´÷ ‹¹Aµš ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

25. wayim’ts’u ‘otho me`eber hayam wayo’m’ru ‘elayu Rabbi mathay ba’tah halom. 
 

John6:25 They found Him on the other side of the sea and said to Him,  

“Rabbi, when did You get here?” 
 

‹25› καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ, Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας;   
25 kai heurontes auton peran t	s thalass	s eipon autŸ,  

and having found Him across the sea they said to Him, 

Hrabbi, pote h�de gegonas?   

“Rabbi, when did You come here?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al  mkl  rma  yna  nma  nma  rmayw  ocwhy  mta  noyw  26 

  ynwcqbt  twtah-ta  mktwar-lo 
:wobctw  mjlh-nm  mtlka  rca-lo  yk 

‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

‹¹’E�̧™µƒ̧U œŸœ¾‚́†-œ¶‚ �¶�¸œŸ‚̧š-�µ” 
:E”́A¸ā¹Uµ‡ �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ �¶U̧�µ�¼‚ š¶�¼‚-Kµ” ‹¹J 

26. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
lo’ `al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni ki `al-‘asher ‘akal’tem  
min-halechem watis’ba`u. 
 

John6:26 `SWJY answered them and said, “Truly, truly, I say to you,  

you do not seek Me on account of seeing the signs,  

but because you have eaten of the bread and were satisfied.” 
 

‹26› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ζητεῖτέ µε οὐχ ὅτι 
εἴδετε σηµεῖα, ἀλλ’ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε.   
26 apekrith	 autois ho I	sous kai eipen, Am	n am	n leg� hymin,  

Answered them Yahushua and said, truly, truly I say to you, 

z	teite me ouch hoti eidete s	meia,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

“you are seeking Me not because you saw signs, 

allí hoti ephagete ek t�n art�n kai echortasth	te.   

but because you ate of the loaves and were satisfied.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkamb-ma  yk  dbah  lkamb  wlmot-la  27 

  mkl  wnnty  mdah-nb  rca  mlwo  yyjl  myqh 
:wmtwjb  myhlah  wyba  mtj  wta-yk 

�́�¼‚µLµA-�¹‚ ‹¹J …·ƒ¾‚́† �́�¼‚µLµA E�̧÷µ”µU-�µ‚ ˆ� 

�¶�́� EM¶’̧U¹‹ �́…́‚́†-‘¶A š¶�¼‚ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �́IµRµ† 
:Ÿ÷́œŸ‰̧A �‹¹†¾�½‚́† ‡‹¹ƒ́‚ �µœ´‰ Ÿœ¾‚-‹¹J 

27. ‘al-ta`am’lu bama’akal ha’obed ki ‘im-bama’akal haqayam l’chayey `olam  
‘asher Ben-ha’Adam yit’nenu lakem ki-‘otho chatham ‘abiu ha’Elohim b’chothamo. 
 

John6:27 “Do not labor for the food that perishes but for the food that lasts for eternal life,  

which the Son of Man shall give to you.   

For the Elohim His Father has sealed Him with His insignia.” 
 

‹27› ἐργάζεσθε µὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυµένην ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν  
εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑµῖν δώσει·   
τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ θεός.   
27 ergazesthe m	 t	n br�sin t	n apollymen	n alla t	n br�sin t	n menousan  

“Do not work for the food perishing but the food remaining 

eis z�	n ai�nion, h	n ho huios tou anthr�pou hymin d�sei;   

to life eternal, which the Son of Man shall give to you. 

touton gar ho pat	r esphragisen ho theos.   

This One for the father certified Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhla  twlop  lopl  hcon-hm  wyla  wrmayw  28 

:�‹¹†¾�½‚ œŸKº”¸P �¾”̧–¹� †¶ā¼”µM-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh liph’`ol p’`uloth ‘Elohim. 
 

John6:28 They said to Him, “What are we to do to perform the works of Elohim?” 
 

‹28› εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Τί ποιῶµεν ἵνα ἐργαζώµεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ;   
28 eipon oun pros auton,  

they said therefore to Him, 

Ti poi�men hina ergaz�metha ta erga tou theou?   

“What may we do that we may work the works of Elohim?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tlop  taz  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  29 

:wjlc  awhc  ymb  wnymat-rca 

 �‹¹†¾�½‚ œµKº”¸P œ‚¾ˆ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:Ÿ‰́�̧� ‚E†¶� ‹¹÷̧ƒ E’‹¹÷¼‚µU-š¶�¼‚ 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
zo’th p’`ulath ‘Elohim ‘asher-ta’aminu b’mi shehu’ sh’lacho. 
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John6:29 `SWJY answered and said to them,  

“This is the work of Elohim: that you believe in the One whom He sent.” 
 

‹29› ἀπεκρίθη [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.   
29 apekrith	 [ho] I	sous kai eipen autois,  

answered Yahushua and said to them, 

Touto estin to ergon tou theou, hina pisteu	te eis hon apesteilen ekeinos.   

“This is the work of Elohim, that you may believe in Him whom that One sent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harn  noml  hcot  rca  twah-hm  wyla  wrmayw  30 

:lopt-hm  kb  nymanw 

 †¶‚̧š¹’ ‘µ”µ÷¸� †¶ā¼”µU š¶�¼‚ œŸ‚́†-†́÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

:�́”¸–¹U-†µ÷ ¢́A ‘‹¹÷¼‚µ’̧‡ 
30. wayo’m’ru ‘elayu mah-ha’oth ‘asher ta`aseh l’ma`an nir’eh  
w’na’amin b’ak mah-tiph’`al. 
 

John6:30 They said to Him, “What is the sign that  You shall do so that we shall see  

and believe in You?  What shall You do?” 
 

‹30› εἶπον οὖν αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σηµεῖον,  
ἵνα ἴδωµεν καὶ πιστεύσωµέν σοι;  τί ἐργάζῃ;   
30 eipon oun autŸ, Ti oun poieis sy s	meion,  

They said therefore to Him, “What then do You perform sign 

hina id�men kai pisteus�men soi?  ti ergazÿ?   

that we may see and may believe You?  What do You perform?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdmb  nmh-ta  wlka  wnytwba  31 

:lkal  wml-ntn  mymch-nm  mjl  bwtkk 

š´A̧…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ E’‹·œŸƒ¼‚ ‚� 

:�¾�½½‚¶� Ÿ÷́�-‘µœ´’ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶� ƒEœ́JµJ 
31. ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar  
kakathub lechem min-hashamayim nathan-lamo le’eekol. 
 

John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness;  

as it is written, ‘He gave them bread out of the heavens to eat.’” 
 

‹31› οἱ πατέρες ἡµῶν τὸ µάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καθώς ἐστιν γεγραµµένον, Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.   
31 hoi pateres h	m�n to manna ephagon en tÿ er	mŸ,  

“Our fathers the manna ate in the wilderness, 

kath�s estin gegrammenon, Arton ek tou ouranou ed�ken autois phagein.   

as it has been written, ‘Bread from the heavens He gave them to eat’”.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  al  mkl  rma  yna  nma  nma  ocwhy  mhyla  rmayw  32 

  mymch-nm  mjlh-ta  mkl  ntn 
:ytmah  mymch-nm  mjlh-ta  mkl  ntn  yba-yk 
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 †¶�÷ ‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘µœ´’ 
:‹¹U¹÷¼‚́† �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹ƒ́‚-‹¹J 

32. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem lo’ Mosheh nathan 
lakem ‘eth-halechem min-hashamayim ki-‘Abi nothen lakem  
‘eth-halechem min-hashamayim ha’amiti. 
 

John6:32 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you,  

Moshe did not give you the bread from the heavens.  

For My Father gives you the true bread from the heavens.” 
 

‹32› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
ἀλλ’ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν·   
32 eipen oun autois ho I	sous, Am	n am	n leg� hymin,  

said therefore to them Yahushua, “Truly, truly I say to you, 

ou M�us	s ded�ken hymin ton arton ek tou ouranou,  

not Moses has given you the bread out of the heavens, 

allí ho pat	r mou did�sin hymin ton arton ek tou ouranou ton al	thinon;   

but My Father gives you bread out of the heavens the true.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwol  myyj  ntnw  mymch-nm  drwyh  awh  myhla  mjl-yk  33 

:�́�Ÿ”́� �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾’̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·šŸIµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚ �¶‰¶�-‹¹J „� 

33. ki-lechem ‘Elohim hu’ hayored min-hashamayim w’nothen chayim la`olam. 
 

John6:33 “For the bread of Elohim is what comes down from the heavens  

and gives life to the world.” 
 

‹33› ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ.   
33 ho gar artos tou theou estin ho katabain�n ek tou ouranou  

“For the bread of Elohim is the One coming down out of the heavens 

kai z�	n didous tŸ kosmŸ.   

and giving life to the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  mjlh-ta  dymt  wnl-hnt  ynda  wyla  wrmayw  34 

:†¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ …‹¹÷́œ E’́K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoni t’nah-lanu thamid ‘eth-halechem hazeh. 
 

John6:34 They said to Him, “My Adon (Master), always give us this bread!” 
 

‹34› Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Κύριε, πάντοτε δὸς ἡµῖν τὸν ἄρτον τοῦτον.   
34 Eipon oun pros auton, Kyrie, pantote dos h	min ton arton touton.   

They said therefore to Him, “Master, always give us this bread.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abh-lk  myyjh  mjl  awh  ykna  ocwhy  mhl  rmayw  35 

:dwo  amey  al  yb  nymamhw  bory  al  yla 
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 ‚́Aµ†-�́J �‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:…Ÿ” ‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ†¸‡ ƒµ”¸š¹‹ ‚¾� ‹µ�·‚ 
35. wayo’mer lahem Yahushuà ‘anoki hu’ lechem hachayim kal-haba’ ‘elay lo’ yir’`ab 
w’hama’amin bi lo’ yits’ma’ `od. 
 

John6:35 `SWJY said to them, “I am the bread of life.  Anyone who comes to Me  

shall not be hunger, and one who believes in Me shall thirst not again.” 
 

‹35› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς·  ὁ ἐρχόµενος πρὸς ἐµὲ οὐ 
µὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ διψήσει πώποτε.   
35 eipen autois ho I	sous, Eg� eimi ho artos t	s z�	s;  ho erchomenos pros eme  

said to them Yahushua, “I am the bread of life; the one coming to Me 

ou m	 peinasÿ, kai ho pisteu�n eis eme ou m	 dips	sei p�pote.   

never hungers, and the one believing in Me shall never thirst again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnymat  alw  yta  mtyzj-mg  yk  mkl  ytrma  hnh  ynaw  36 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾�¸‡ ‹¹œ¾‚ �¶œ‹¹ ¼̂‰-�µ„ ‹¹J �¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’ani hinneh ‘amar’ti lakem ki gam-chazithem ‘othi w’lo’ tha’aminu. 
 

John6:36 “Behold, I have said to you that you have even seen Me  

but you shall not believe.” 
 

‹36› ἀλλ’ εἶπον ὑµῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [µε] καὶ οὐ πιστεύετε.   
36 allí eipon hymin hoti kai he�rakate [me] kai ou pisteuete.   

but I told you that both you have seen Me and you do not believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yla  awby  yba  yl-wnnty  rca  lk  37 

:hewjh  wnpdha  al  yla  abhw 

‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹ƒ´‚ ‹¹�-EM¶’̧U¹‹ š¶�¼‚ �¾J ˆ� 

:†́˜E‰µ† EM¶–»Ç†¶‚ ‚¾� ‹µ�·‚ ‚́Aµ†̧‡ 
37. kol ‘asher yit’nenu-li ‘Abi yabo’ ‘elay w’haba’ ‘elay lo’ ‘eh’daphenu hachutsah. 
 

John6:37 “All those that the Father gives Me shall come to Me,  

and the one who comes to Me I shall not shove out.” 
 

‹37› Πᾶν ὃ δίδωσίν µοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐµὲ ἥξει,  
καὶ τὸν ἐρχόµενον πρὸς ἐµὲ οὐ µὴ ἐκβάλω ἔξω, 
37 Pan ho did�sin moi ho pat	r pros eme h	xei,  

“All which gives to Me the Father to Me shall come, 

kai ton erchomenon pros eme ou m	 ekbal� ex�,  

and the one coming to Me I shall never throw out,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwer  twcol  mymch-nm  ytdry  al  yk  38 

:yjlc  nwer-ma  yk 

‹¹’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ‹¹U¸…µš´‹ ‚¾� ‹¹J ‰� 
:‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 
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38. ki lo’ yarad’ti min-hashamayim la`asoth r’tsoni ki ‘im-r’tson shol’chi. 
 

John6:38 “For I have not come down from the heavens to do My will,  

but the will of the One who sent Me.” 
 

‹38› ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ  
ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε.   
38 hoti katabeb	ka apo tou ouranou ouch  

“because I have come down from the heavens not 

hina poi� to thel	ma to emon alla to thel	ma tou pempsantos me.   

that I may do My will but the will of the one having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl  ntnh-lk  rca  ynjlc  rca  bah  nwer  hzw  39 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa-ma  yk  yl  dbay-al 

 ‹¹� ‘́U¹Mµ†-�́J š¶�¼‚ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ Š� 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹� …µƒ‚¾‹-‚¾� 
39. w’zeh r’tson ha’Ab ‘asher sh’lachani ‘asher kal-hanitan li lo’-yo’bad li  
ki ‘im-‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:39 “This is the will of the Father who sent Me:  

that all He has given Me I should not lose of it, but should raise it on the last day.” 
 

‹39› τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν µοι µὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
39 touto de estin to thel	ma tou pempsantos me,  

Now this is the will of the One having sent Me,  

hina pan ho ded�ken moi m	 apoles� ex autou,  

that all which He has given Me I should not lose of it, 

alla anast	s� auto [en] tÿ eschatÿ h	mera7.   

but I shall raise up it on the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  nymamw  nbh-ta  harh-lk  rca  yjlc  nwer  hzw  40 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa  ynaw  mlwo  yyj  wl-wyhy 

 ŸA ‘‹¹÷¼‚µ÷E ‘·Aµ†-œ¶‚ †¶‚¾š´†-�́J š¶�¼‚ ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ ÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-E‹̧†¹‹ 
40. w’zeh r’tson shol’chi ‘asher kal-haro’eh ‘eth-haben  
uma’amin bo yih’yu-lo chayey `olam wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:40 “This is the will of the One who sent Me: that everyone who sees the Son  

and believes in Him shall have eternal life, and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹40› τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν  
καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ  
[ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
40 touto gar estin to thel	ma tou patros mou, hina pas ho the�r�n ton huion  

“For this is the will of His Father, that everyone seeing the son 

kai pisteu�n eis auton echÿ z�	n ai�nion,  

and believing in Him may have life eternal, 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      15

kai anast	s� auton eg� [en] tÿ eschatÿ h	mera7.   

and I shall raise up him on the last day.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  wylo  wnlyw  41 

:mymch-nm  dryh  mjlh  awh  ykna  rma-yk 

�‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�´” E’K¹Iµ‡ ‚÷ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‹¹�¾’́‚ šµ÷´‚-‹¹J 
41. wayilnu `alayu haYahudim  
ki-‘amar ‘anoki hu’ halechem hayored min-hashamayim. 
 

John6:41 The Yahudim complained about Him  

because He said, “I am the bread that comes down from the heavens.” 
 

‹41› Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ  
ὅτι εἶπεν, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
41 Egoggyzon oun hoi Ioudaioi peri autou hoti eipen,  

were murmuring therefore the Jews about Him because He said, 

Eg� eimi ho artos ho katabas ek tou ouranou, 

“I am the bread having come down out of the heavens,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjna-rca  pswy-nb  ocwhy  awh  hz  alh  wrmayw  42 

:ytab  mymch-nm  rmay  kyaw  wma-taw  wyba-ta  myody 

 E’̧‰µ’¼‚-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†́‹ ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:‹¹œ‚́A �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ šµ÷‚¾‹ ¢‹·‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ 
42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ Yahushuà ben-Yoseph  
‘asher-‘anach’nu yod’`im ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’ey’k yo’mar min-hashamayim 
ba’thi. 
 

John6:42 They said, “Is this not `SWJY the son of Yoseph, whose father  

and mother we know?  How can He say, ‘I have come from the heavens?’” 
 

‹42› καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ ἡµεῖς οἴδαµεν τὸν 
πατέρα καὶ τὴν µητέρα;  πῶς νῦν λέγει ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα;   
42 kai elegon, Ouch houtos estin I	sous ho huios I�s	ph,  

and they were saying, “Not this man is Yahushua the son of Joseph, 

hou h	meis oidamen ton patera kai t	n m	tera?   

of whom we know the father and the mother? 

p�s nyn legei hoti Ek tou ouranou katabeb	ka?   

How now does He say, “Out of the heavens I have come down?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkynyb  hnwlt  yht-la  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  43 

:�¶�‹·’‹·A †́’E�¸œ ‹¹†̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „÷ 

43. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’hi th’lunah beyneykem. 
 

John6:43 `SWJY answered and said to them, “Do not grumble among yourselves.” 
 

‹43› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Μὴ γογγύζετε µετ’ ἀλλήλων.   
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43 apekrith	 I	sous kai eipen autois, M	 goggyzete metí all	l�n.   

answered Yahushua and said to them, “Do not grumble among yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  whkcmy-ma  ytlb  yla  awbl  cya  lkwy-al  44 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa  ynaw  ynjlc  rca 

 ‹¹ƒ́‚ E†·�̧�̧÷¹‹-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� …÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ 
44. lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-yim’sh’kehu ‘Abi ‘asher sh’lachani  
wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:44 “No one is able to come to Me unless My Father who sent Me draws him,  

and I shall raise him on the last day.” 
 

‹44› οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε ἐὰν µὴ ὁ πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν,  
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
44 oudeis dynatai elthein pros me ean m	 ho pat	r ho pempsas me helkysÿ auton,  

“No one is able to come to Me unless the Father having sent Me should draw him, 

kag� anast	s� auton en tÿ eschatÿ h	mera7.   

and I shall raise up him in the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lk  nkl  hwhy  ydwml  kynb-lkw  myaybnb  bwtk  alh  45 

:yla  aby  dmlw  bah-nm  omc  rca 

 �¾J ‘·�́� †́E†́‹ ‹·…EL¹� ¢¹‹µ’́A-�́�̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA ƒEœ´� ‚¾�¼† †÷ 

:‹´�·‚ ‚¾ƒ´‹ …µ÷́�¸‡ ƒ´‚́†-‘¹÷ ”µ÷́� š¶�¼‚ 
45. halo’ kathub ban’bi’im w’kal-banayi’k limudey Yahúwah  
laken kol ‘asher shama` min-ha’ab w’lamad yabo’ ‘elay. 
 

John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And all your children shall be taught  

by JWJY?’  Thus, all who has heard from the Father and learned shall come to Me.” 
 

‹45› ἔστιν γεγραµµένον ἐν τοῖς προφήταις, Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ·   
πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ µαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐµέ.   
45 estin gegrammenon en tois proph	tais, Kai esontai pantes didaktoi theou;   

“it has been written in the prophets, and they shall be all taught ones of Elohim. 

pas ho akousas para tou patros kai math�n erchetai pros eme.   

Everyone having heard from the Father and having learned comes to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  tam  abh  ytlb  bah-ta  mda  harc  al  46 

:myhlah-ta  har  awh 

 �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‚́Aµ† ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-œ¶‚ �́…́‚ †´‚́š¶� ‚¾� ‡÷ 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †´‚́š ‚E† 
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil’ti haba’ me’eth ha’Elohim  
hu’ ra’ah ‘eth-ha’Elohim. 
 

John6:46 “Not that a human has seen the Father  

except the One has come from the Elohim; He has seen the Elohim.” 
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‹46› οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις εἰ µὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ θεοῦ,  
οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα.   
46 ouch hoti ton patera he�raken tis ei m	 ho �n para tou theou,  

“Not that the Father has seen anyone except the One being from the Elohim, 

houtos he�raken ton patera.   

this One has seen the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwo  yyj  wl  yb  nymamh  mkl  rma  yna  nma  nma  47 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ˆ÷ 

47. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi lo chayey `olam. 
 

John6:47 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me has eternal life.” 
 

‹47› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον.   
47 am	n am	n leg� hymin, ho pisteu�n echei z�	n ai�nion.   

“Truly, truly I say to you, the one believing has life eternal.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myyjh  mjl  awh  ykna  48 

:�‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‰÷ 

48. ‘anoki hu’ lechem hachayim. 
 

John6:48 “I am the bread of life.” 
 

‹48› ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.   
48 eg� eimi ho artos t	s z�	s.   

“I am the bread of life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtmyw  rbdmb  nmh-ta  wlka  mkytwba  49 

:Eœº÷́Iµ‡ š́A¸…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Š÷ 

49. ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu. 
 

John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.” 
 

‹49› οἱ πατέρες ὑµῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ µάννα καὶ ἀπέθανον·   
49 hoi pateres hym�n ephagon en tÿ er	mŸ to manna kai apethanon;   

“Our fathers ate in the wilderness the manna and died.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch-nm  dryh  mjlh  awh  hz  50 

:twmy  alw  wnmm  cya-lkay  noml 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† †¶ˆ ’ 

:œE÷́‹ ‚¾�̧‡ EM¶L¹÷ �‹¹‚-�µ�‚¾‹ ‘µ”µ÷¸� 
50. zeh hu’ halechem hayored min-hashamayim  
l’ma`an yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth. 
 

John6:50 “This is the bread that comes down from the heavens  

so that a man may eat of it and not die.” 
 

‹50› οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων,  
ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ µὴ ἀποθάνῃ.   
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50 houtos estin ho artos ho ek tou ouranou katabain�n,  

“This one is the bread out of the heavens coming down, 

hina tis ex autou phagÿ kai m	 apothanÿ.   

that anyone of it may eat and not die.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  lkay-yk  cya  mymch-nm  dryh  yjh  mjlh  ykna  51 

  awh  wnnta  rca  mjlhw  mlwol  hyjy  hzh  mjlh-nm 
:mlwoh  yyj  dob  nta  rca  yrcb 

 �µ�‚¾‹-‹¹J �‹¹‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† ‹µ‰µ† �¶‰¶Kµ† ‹¹�¾’́‚ ‚’ 

 ‚E† EM¶’̧U¶‚ š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†̧‡ �́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ 
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ …µ”¸A ‘·U¶‚ š¶�¼‚ ‹¹š´ā̧ƒ 

51. ‘anoki halechem hachay hayored min-hashamayim ‘ish  
ki-yo’kal min-halechem hazeh yich’yeh l’`olam w’halechem  
‘asher ‘et’nenu hu’ b’sari ‘asher ‘eten b’`ad chayey ha`olam. 
 

John6:51 “I am the living bread that comes down from the heavens;  

if anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread  

that I give him is My flesh, which I give on behalf of the life of the world.” 
 

‹51› ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς·   
ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ µού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς.   
51 eg� eimi ho artos ho z�n ho ek tou ouranou katabas;   

“I am the bread living the one out of the heavens having come down. 

ean tis phagÿ ek toutou tou artou z	sei eis ton ai�na,  

If anyone eats of this bread he shall live into the age, 

kai ho artos de hon eg� d�s� h	 sarx mou estin hyper t	s tou kosmou z�	s.   

indeed the bread and which I shall give My flesh is for the of the world life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  whor-mo  cya  mydwhyh  wjkwtyw  52 

:lkal  wrcb-ta  wnl-ttl  hz  lkwy  hkya   

š¾÷‚·� E†·”·š-�¹” �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† E‰̧Jµ‡̧œ¹Iµ‡ ƒ’ 

:�¾�½‚¶� Ÿš́ā̧A-œ¶‚ E’́�-œ¶œ´� †¶ˆ �µ�E‹ †́�‹·‚  
52. wayith’wak’chu haYahudim ‘ish `im-re`ehu le’mor  
‘eykah yukal zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro le’ekol. 
 

John6:52 Then the Yahudim argued with one another, saying,  

“How is this One able to give us His flesh to eat?” 
 

‹52› Ἐµάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες,  
Πῶς δύναται οὗτος ἡµῖν δοῦναι τὴν σάρκα [αὐτοῦ] φαγεῖν;   
52 Emachonto oun pros all	lous hoi Ioudaioi legontes,  

“were arguing therefore with one another the Jews saying, 

P�s dynatai houtos h	min dounai t	n sarka [autou] phagein?   

“How is able this man to give us His flesh to eat?”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mkl  rma  yna  nma  nma  ocwhy  mhyla  rmayw  53 

  mdah-nb  rcb-ta  wlkat  al-ma 
:mkbrqb  myyj  mkl-nya  wmd-ta  mtytcw 

�¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „’ 

�́…́‚́†-‘¶A šµā̧A-œ¶‚ E�̧�‚¾œ ‚¾�-�¹‚ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A �‹¹Iµ‰ �¶�́�-‘‹·‚ Ÿ÷́C-œ¶‚ �¶œ‹¹œ¸�E 

53. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-lo’ tho’k’lu  
‘eth-b’sar Ben-ha’Adam ush’thithem ‘eth-damo ‘eyn-lakem chayim b’qir’b’kem. 
 

John6:53 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat the flesh  

of the Son of Man and drink His blood, you do not have life within you.” 
 

‹53› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ φάγητε τὴν σάρκα 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷµα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.   
53 eipen oun autois ho I	sous, Am	n am	n leg� hymin,  

“said therefore to them Yahushua, truly, truly is say to you, 

ean m	 phag	te t	n sarka tou huiou tou anthr�pou  

unless you eat the flesh of the Son of Man 

kai pi	te autou to haima, ouk echete z�	n en heautois.   

and drink His blood, you do not have life in yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwo  yyj  wl-cy  ymd-ta  htchw  yrcb-ta  lkah  54 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa  ynaw 

 �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‹¹÷́C-œ¶‚ †¶œ¾Vµ†¸‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚́† …’ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
54. ha’okel ‘eth-b’sari w’hashotheh ‘eth-dami yesh-lo chayey `olam  
wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood has eternal life,  

and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹54› ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα ἔχει ζωὴν αἰώνιον,  
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
54 ho tr�g�n mou t	n sarka kai pin�n mou to haima echei z�	n ai�nion,  

“the one feeding on My flesh and drinking My blood has life eternal, 

kag� anast	s� auton tÿ eschatÿ h	mera7.   

and I shall raise up him on the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ywqc  awh  tmab  ymdw  lka  awh  tmab  yrcb  yk  55 

:‹ER¹� ‚E† œ¶÷½‚¶A ‹¹÷´…̧‡ �¶�¾‚ ‚E† œ¶÷½‚¶A ‹¹š´ā̧ƒ ‹¹J †’ 

55. ki b’sari be’emeth hu’ ‘okel w’dami be’emeth hu’ shiquy. 
 

John6:55 “For My flesh truly is food, and My blood truly is drink.” 
 

‹55› ἡ γὰρ σάρξ µου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷµά µου ἀληθής ἐστιν πόσις.   
55 h	 gar sarx mou al	th	s estin br�sis, kai to haima mou al	th	s estin posis.  
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“for My flesh is true food, and My blood is true drink.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  ynaw  yb  nyly  awh  ymd-ta  htcw  yrcb-ta  lkah  56 

:Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A ‘‹¹�´‹ ‚E† ‹¹÷́C-œ¶‚ †¶œ¾�̧‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚́† ‡’ 

56. ha’okel ‘eth-b’sari w’shotheh ‘eth-dami hu’ yalin bi wa’ani bo. 
 

John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside with Me  

and I with him.” 
 

‹56› ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα ἐν ἐµοὶ µένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ.   
56 ho tr�g�n mou t	n sarka kai pin�n mou to haima en emoi menei kag� en autŸ.   

“The one feeding on My flesh and drinking My blood in Me abides and I in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjh  bah  ynjlc  rcak  57 

:yllgb  hyjy  awh-mg  yta  lkah  nk  yba  llgb  yj  yknaw 

‹µ‰µ† ƒ́‚́† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚µJ ˆ’ 

:‹¹�́�̧„¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚E†-�µB ‹¹œ¾‚ �·�¾‚́† ‘·J ‹¹ƒ́‚ �µ�̧„¹A ‹µ‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
57. ka’asher sh’lachani ha’Ab hachay  
w’anoki chay big’lal ‘Abi ken ha’okel ‘othi gam-hu’ yich’yeh big’lali. 
 

John6:57 “Just as the living Father has sent Me and I live on account of My Father,  

so the one who eats Me shall also live on account of Me.” 
 

‹57› καθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα,  
καὶ ὁ τρώγων µε κἀκεῖνος ζήσει δι’ ἐµέ.   
57 kath�s apesteilen me ho z�n pat	r kag� z� dia ton patera,  

“as sent Me the living Father and I live because of the Father, 

kai ho tr�g�n me kakeinos z	sei dií eme.   

so also the one feeding on Me even that one shall live because of Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkytwba  wlka  rcak  al  mymch-nm  dryh  mjlh  awh  58 

:mlwol  hyjy  hzh  mjlh-ta  lkah  wtmyw  nmh-ta   

�¶�‹·œŸƒ¼‚ E�¸�́‚ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¹‹´÷´Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‰’ 

:�́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �·�¾‚́† Eœº÷´Iµ‡ ‘´Lµ†-œ¶‚  
58. hu’ halechem hayored min-hashamayim lo’ ka’asher ‘ak’lu ‘abotheykem  
‘eth-haman wayamuthu ha’okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh l’`olam. 
 

John6:58 “He is the bread that came down from the heavens is not like the manna  

that your fathers ate and died.  The one who eats this bread shall live forever.” 
 

‹58› οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ 
ἀπέθανον·  ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα.   
58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas,  

“This One is the bread out of the heavens having come down, 

ou kath�s ephagon hoi pateres kai apethanon;   

not as ate the fathers and died; 

ho tr�g�n touton ton arton z	sei eis ton ai�na.   

the one feeding on this bread shall live into the age.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:mwjn-rpkb  wdmlb  tsnk  tybb  rbd  hlah  myrbdk  59 

:�E‰µ’-šµ–¸�¹A Ÿ…̧Lµ�̧A œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸CµJ Š’ 

59. kad’barim ha’eleh diber b’beyth k’neseth b’lam’do biK’phar-Nachum. 
 

John6:59 He spoke words like these in the house of synagogue  

when He taught in Kaphar Nachum. 
 

‹59› Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούµ. 
59 Tauta eipen en synag�gÿ didask�n en Kapharnaoum.  

These things He said in a synagogue while teaching in Capernaum.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  momck  wydymltm  mybrw  60 

:wta  omcl  lkwy  ym  hzh  rbdh  hcq 

Eş̌÷´‚ �́”¸÷´�̧J ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ �‹¹Aµš¸‡ “ 

:Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� �µ�E‹ ‹¹÷ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶�́™ 
60. w’rabbim mital’midayu k’sham’`am ‘am’ru  
qasheh hadabar hazeh mi yukal lish’mo`a ‘otho. 
 

John6:60 When many of His disciples heard, they said,  

“This word is difficult.  Who is able to hear it?” 
 

‹60› Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν,  
Σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος·  τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν;   
60 Polloi oun akousantes ek t�n math	t�n autou eipan,  

Therefore many having heard of His disciples said, 

Skl	ros estin ho logos houtos;  tis dynatai autou akouein?   

“Hard is this word; who is able it to hear?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  taz-lo  mynylm  wydymlt  yk  wblb  ocwhy  nbyw  61 

:lwckml  mkl  taz  htyhh  mhyla  rmayw 

œ‚¾ˆ-�µ” �‹¹’‹¹Kµ÷ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ ‹¹J ŸA¹�̧A µ”º�E†́‹ ‘¶ƒ́Iµ‡ ‚“ 

:�Ÿ�̧�¹÷̧� �¶�́� œ‚¾F †´œ¸‹́†¶† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
61. wayaben Yahushuà b’libo ki thal’midayu malinim `al-zo’th  
wayo’mer ‘aleyhem hehay’thah zo’th lakem l’mik’shol. 
 

John6:61 `SWJY understood in his heart that His disciples complained about this,  

so he said to them, “Has this become an obstacle for you,” 
 

‹61› εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ  
εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο ὑµᾶς σκανδαλίζει;   
61 eid�s de ho I	sous en heautŸ hoti goggyzousin  

and having known Yahushua in Himself that are grumbling  

peri toutou hoi math	tai autou eipen autois, Touto hymas skandalizei?   

about this His disciples he said to them “Does this cause you to stumble?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlo  mdah-nb-ta  wart-yk  paw  62 
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:mynpl  mc-hyh  rca-la 

†¶�¾” �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J •µ‚̧‡ ƒ“ 
:�‹¹’́–¸� �́�-†́‹́† š¶�¼‚-�¶‚ 

62. w’aph ki-thir’u ‘eth-Ben-ha’Adam `oleh ‘el-‘asher hayah-sham l’phanim. 
 

John6:62 “even when you see the Son of Man going up to where He was there before?” 
 

‹62› ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον;   
62 ean oun the�r	te ton huion tou anthr�pou anabainonta hopou 	n to proteron?   

“What if therefore you see the Son of Man ascending where He was at first?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdh  lyowm  wb-nya  rcbhw  myyj  ntnh  awh  jwrh  63 

:myyjw  hmh  jwr  mkyla  ytrbd  yna  rca 

 �‹¹š´ƒ̧Cµ† �‹¹”Ÿ÷ ŸA-‘‹·‚ š´ā́Aµ†¸‡ �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾Mµ† ‚E† µ‰Eš́† „“ 

:�‹¹Iµ‰̧‡ †́L·† µ‰Eš �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
63. haRuach hu’ hanothen chayim w’habasar ‘eyn-bo mo`il had’barim  
‘asher ‘ani dibar’ti ‘aleykem ruach hemah w’chayim. 
 

John6:63 “The Spirit gives life, but the flesh is of  no benefit.  

The words that I have spoken to you are spirit and they are life.” 
 

‹63› τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν·   
τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑµῖν πνεῦµά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν.   
63 to pneuma estin to zŸopoioun, h	 sarx ouk �phelei ouden;   

“The Spirit is the thing making alive; the flesh does not profit anything. 

ta hr	mata ha eg� lelal	ka hymin pneuma estin kai z�	 estin.   

The words which I have spoken to you is spirit and is life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ody  ocwhy  yk  wnymay  al  rca  mycna  mkb  cy-ka  64 

:wta  rswmh  ymw  mynymam  mnya  rca  mh  ym  carm 

”µ…́‹ µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ �¶�´A �·‹-¢µ‚ …“ 

:Ÿœ¾‚ š·“ŸLµ† ‹¹÷E �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �́’‹·‚ š¶�¼‚ �·† ‹¹÷ �‚¾š·÷ 
64. ‘a’k-yesh bakem ‘anashim ‘asher lo’ ya’aminu ki Yahushuà yada` mero’sh mi hem  
‘asher ‘eynam ma’aminim umi hamoser ‘otho. 
 

John6:64 “But there are some men of you that shall not believe.”  For `SWJY knew  

from the beginning whom they were who did not believe, and who would betray Him. 
 

‹64› ἀλλ’ εἰσὶν ἐξ ὑµῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν.  ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς  
τίνες εἰσὶν οἱ µὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν.   
64 allí eisin ex hym�n tines hoi ou pisteuousin.   

“But there are of you some who do not believe.   

ÿdei gar ex arch	s ho I	sous tines eisin hoi m	 pisteuontes  

For had known from the beginning Yahushua who are the ones not believing 

kai tis estin ho parad�s�n auton.   

and who is the one betraying Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mkl  ytrma  nk-lo  rmayw  65 

:yba  tam  wl-ntn-ma  ytlb  yla  awbl  cya  lkwy-al  yk 

�¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ ‘·J-�µ” šµ÷‚¾‹µ‡ †“ 

:‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J 
65. wayo’mar `al-ken ‘amar’ti lakem  
ki lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-nitan-lo me’eth ‘Abi. 
 

John6:65 And He said, “Therefore I have said to you  

that no one is able to come to Me unless it is granted to him by the Father.” 
 

‹65› καὶ ἔλεγεν, ∆ιὰ τοῦτο εἴρηκα ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε ἐὰν µὴ ᾖ 
δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός.   
65 kai elegen, Dia touto eir	ka hymin hoti oudeis dynatai elthein 

and He was saying, “Because of this I have told you that no one is able to come 

pros me ean m	 ÿ dedomenon autŸ ek tou patros.   

to Me unless it has been given to him from the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwja  wgsn  wydymltm  mybr  ayhh  toh-nm  66 

:wta  klhthl  wpsy  alw 

šŸ‰́‚ E„¾“́’ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷ ‡“ 

:ŸU¹‚ ¢·Kµ†̧œ¹†̧� E–¸“́‹ ‚¾�¸‡ 
66. min-ha`eth hahi’ rabbim  mital’midayu nasogu ‘achor  
w’lo’ yas’phu l’hith’hale’k ‘ito. 
 

John6:66 From that time many of His disciples went back  

and were not walking with Him anymore. 
 

‹66› Ἐκ τούτου πολλοὶ [ἐκ] τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω  
καὶ οὐκέτι µετ’ αὐτοῦ περιεπάτουν.   
66 Ek toutou polloi [ek] t�n math	t�n autou ap	lthon eis ta opis�  

“From this time many of His disciples went back 

kai ouketi metí autou periepatoun.   

and no longer with Him were walking.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcoh  mync-la  ocwhy  rmayw  67 

:yrjam  rwsl  mta-mg  mkcpn-ta  cyh 

š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ“ 

:‹´š¼‰µ‚·÷ šE“́� �¶Uµ‚-�µB �¶�¸�̧–µ’-œ¶‚ �·‹¼† 
67. wayo’mer Yahushuà ‘el-sh’neym he`asar  
hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam-‘atem lasur me’acharay. 
 

John6:67 `SWJY said to the twelve, “Do you also want to depart from Me?” 
 

‹67› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα, Μὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε ὑπάγειν;   
67 eipen oun ho I	sous tois d�deka, M	 kai hymeis thelete hypagein?  

said therefore Yahushua to the twelve, “Surely not also you want to go away?”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  kln  ym-la  ynda  swrfp  nwomc  wta  noyw  68 

:kmo  mlwo  yyj  yrbd 

¢·�·’ ‹¹÷-�¶‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰“ 

:¢´L¹” �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹·š¸ƒ¹C 
68. waya`an ‘otho Shim’`on Pet’ros ‘Adoni ‘el-mi nele’k dib’rey chayey `olam `im’ak. 
 

John6:68 Shimeon Petros (Kepha) answered Him, “My Adon (Master),  

to whom shall we go?  The words of eternal life are with You.” 
 

‹68› ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόµεθα;   
ῥήµατα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, 
68 apekrith	 autŸ Sim�n Petros, Kyrie, pros tina apeleusometha?   

answered Him Simon Peter, “Master, to whom shall we go? 

hr	mata z�	s ai�niou echeis,  

Words of life eternal You have,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hta  myhla  cwdq-yk  odnw  wnmah  wnjnaw  69 

:†́U´‚ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ…̧™-‹¹J ”µ…·Mµ‡ EMµ÷½‚¶† E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š“ 

69. wa’anach’nu he’emanu waneda` ki-q’dosh ‘Elohim ‘atah. 
 

John6:69 “But we have believed and know that You are the Holy One of Elohim.” 
 

‹69› καὶ ἡµεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώκαµεν ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.   
69 kai h	meis pepisteukamen kai egn�kamen hoti sy ei ho hagios tou theou.   

“and we have believed and have known that You are the Holy One of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcoh  mync  mkb  yna  ytrjb  alh  ocwhy  mhyla  rmayw  70 

:awh  nfc  mkm  djaw   

š¾´´ā́”¶† �‹·’̧� �¶�´ƒ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµ‰´ƒ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‘́Š´ā �¶J¹÷ …́‰¶‚̧‡  
70. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà halo’ bachar’ti ‘ani bakem sh’neym he`asaaor  
w’echad mikem satan hu’. 
 

John6:70 `SWJY answered to them, “Have not I choosen you, the twelve,  

But one of you is a satan?” 
 

‹70› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑµᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάµην;   
καὶ ἐξ ὑµῶν εἷς διάβολός ἐστιν.   
70 apekrith	 autois ho I	sous, Ouk eg� hymas tous d�deka exelexam	n?   

answered them Yahushua, “Did not I you the twelve choose? 

kai ex hym�n heis diabolos estin.   

And of you one is a devil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy-lo  rbd  tazw  71 

:rcoh  myncm  dja  awhw  wnrsmy  rca 

œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶A †´…E†́‹-�µ” š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ ‚” 
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:š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚E†¸‡ EM¶ş̌“¸÷¹‹ š¶�¼‚ 
71. w’zo’th diber `al-Yahudah ben-Shim’`on ‘Iysh q’rioth  
‘asher yim’s’renu w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

John6:71 He spake this about Yahudah the son of Shimeon Ish Kriyot,  

who would betray Him and he was one of the twelve. 
 

‹71› ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίµωνος Ἰσκαριώτου·   
οὗτος γὰρ ἔµελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα.   
71 elegen de ton Ioudan Sim�nos Iskari�tou;   

Now He was speaking of Judas son of Simon Iscariot. 

houtos gar emellen paradidonai auton, heis ek t�n d�deka.   

For this one was about to betray Him, one of the twelve. 

 


